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The article examines the problems which arise with the foreign students while adopting Russian phonetics and involve the sys-
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Филологические науки 
 
Статья посвящена рассмотрению наименований старинных мер измерения длины, веса, объема и ширины 
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НАЗВАНИЯ СТАРИННЫХ МЕР ИЗМЕРЕНИЯ В КУМЫКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
С древних времен людям приходилось отсчитывать время, измерять длину и взвешивать различные тела. 

У каждого народа были свои меры объема, веса, длины и ширины, что создавало немало проблем при учете 
ценностей. Складывалась довольно сложная и запутанная система мер, которая играла на руку торговцам, 
надувавшим покупателей, измеряя товары своими весами. С развитием и увеличением масштабов торговли 
ситуация только ухудшилась. Так продолжалось вплоть до начала ХХ века – до момента введения привыч-
ной метрической системы. 

На протяжении многих столетий наши предки пользовались совсем иной метрической системой, и, про-
анализировав труды многих кумыкских поэтов и писателей прошлого столетия, мы выделили несколько 
наиболее известных и распространенных у кумыков старинных единиц измерения [2, с. 150]. 

Массу измеряли пудами и безменами, которые в кумыкском языке обозначались следующими лексемами: 
пуд или пут, къантар. В пуде было 16,38 кг или 40 фунтов, а в кантаре 44,928 кг: Колхозну ударниги комсо-
мол Али къатын ала эди. Бир къой, къувурма биширмек учун бир къап картошка, пилавгъа бир пут дюгю, хо-
музчу Гьасан-Гьюсен ва ону тепчиси бир гиччи жыйынгъа тарыкълы болагъан бары да зат гьазир болгъан 
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эди [6, с. 153]. / Ударник колхоза комсомолец Али собирался жениться. Один баран и мешок картошки 
для къувурма, пуд риса для плова, комузист Гасан-Гусейн и его барабанщик – все было готово для небольшой 
пирушки. Ср.: башк. бот «пуд» [5, с. 108]; ног., хак. пуд [9, с. 165; 15, с. 272]; кирг. бут [11, с. 162]. 

Для измерения массы сыпучих тел кумыки пользовались такими единицами измерения, как: сабу «мера 
сыпучих тел, равная 30-35 кг» и сагь «мера сыпучих тел, равная приблизительно 2,5 кг»: Шондан сама на-
сиби бар экен, гьабижайны гелими оьтесиз тизив болду: огъар алты сабу ашлыкъ тийди [10, с. 710]. / 
В этом году выдался хороший урожай кукурузы, из которого она собрала «чистыми» шесть сабу зерна. 
Хоть в этом ей повезло. Къалгъанларына да шолай харж салына туруп, Таргъугъа гелгенде гьар уьйден эки 
сагь дюгю берме тюшген [6, с. 98]. / В Тарках с каждого дома стали взимать по два саха риса, другие 
джамааты облагались такой же платой. 

Такая старинная мера веса, как батман «батман», использовалась для взвешивания шерсти. Батман 
на Кавказе равнялся в разных местах различным величинам: от 12 до 20 фунтов. На сегодняшний день опреде-
лить точный вес батмана практически невозможно. В самом известном русском толковом словаре В. И. Даля 
дается такое определение термина батман: «азиятский вес, весьма разнообразный: крымский батман и за-
кавказский, 26 пудов; крымский же яблочный 25 пуд.; крымский капустный 6 ок, или 18 фунтов; в Средней 
Азии 12 пуд.; но бохарский и оренбургский 8 пуд., и их идет два на верблюда: тверской 1 пуд.; казанский 
хлебный, осьминник, 4 меры или пудовки; казанский же весовой, также саратовский, тамбовский и почти по 
всей Волге, 10 фунтов» [8, с. 136]. Ср.: карач.-балк. батман «мера сыпучих тел» [9, с. 13]; кирг. батман 
«мера веса от 4 до 16 пудов в Ферганской долине, 12 пудов в долине реки Талас» [11, с. 117]. 

Для измерения расстояния и участков земли кумыки пользовались следующими единицами: ар (майдан 
оьлчев – 100 кв. м) «ар», аршын (0,71 метрге тенг эсги рус оьлчев) «аршин», сюем «вершок» (4,4 см), десе-
тин «десятина» (2400 саженей, или 1,092 гектара), къарыш «пядь» (мера длины, равная расстоянию между 
концами вытянутых большого пальца и мизинца), чакъырым «верста» (1,06 км) и т.д.: Гьар сиривню алдын-
да къойчу юрюй, ону арты булан бир аршын гелеген мююзлерин силлей туруп, сакъаллы оьктем эркеч геле, 
ону да артындан чанг гѐтерип къойлар, ирклер [6, с. 157]. / Впереди стада идет чабан, за ним горный козел, 
размахивая рогами длиной в аршин, а позади овцы и холощеные бараны. Бирден сувугъан юрекни гючю 
ѐкъгъамы эди, йылаву гьазирине гелмеди, сонг гелгенде буса токътатып болмас даражада эди: жабар-
дагъы уркъаны къарыш чакъы ери сыкъмасув болду [10, с. 84]. / В душе все остыло разом, не было мочи 
даже расплакаться, но когда поток слез хлынул, его уже невозможно было остановить. Он был настолько 
сильным, что кусок ковра, постеленного на полу, промок от слез. Ср.: ног. аршын «аршин», суьем, карыс 
«пядь», шакырым «верста», десятина [12, с. 49, 100, 152, 314, 402]; кирг. карыш «пядь», «четверть ар-
шина» [11, с. 356]; башк. карыш «пядь», сакрым «верста» [5, с. 329, 459]; карач.-балк. ар, къычырым,  
десетина [9, с. 69, 177, 202]; хак. аршйн, десятина, версга, харыс [15, с. 33, 43, 49, 275]. 

В кумыкском языке лексема къарыш полностью не выпала из активного употребления, она закрепилась и 
получила распространение во фразеологической кальке с русского языка: Ерден бир къарыш «От горшка 
два вершка» [13, c. 201]. 

У Ибрагима Керимова можно встретить упоминание о такой мере измерения, как гюн, равной половине де-
сятины: Татарханны бир гюн (ярым десятин) ери бар, Магьмутнуки дагъы да аз: атасындан къалгъан эки гюн 
ерни пайлайгъанда, агъасы боя-бой бир абат гирип тутуп къойгъан [10, с. 19]. / У Татархана полдесятины 
земли, у Махмуда и того меньше, так как при распределении оставшейся от отца десятины старший брат, 
отмерив в ширину расстояние в один шаг, забрал с его территории эту площадь во всю длину [1, c. 263]. 

Золото измеряли при помощи мискъал «золотника», равного примерно пяти граммам: «Тангала да гелерсиз, 
сизге бешинчи сапарымны айтарман», – деп, гьаммалгъа юз мискъал алтын да берип, ашатып-ичирип, йибер-
ди. Булар да къайтып гетдилер [4, с. 8]. / Со словами: «И завтра приходите, я вам о пятом путешествии рас-
скажу», он заплатил носильщику примерно 500 грамм золота, затем, напоив и накормив, отпустил его. 

Особое место в системе измерений занимают меры объема жидкости. Вода, масло, молоко, мед и, несо-
мненно, алкогольные напитки измерялись и хранились в основном в различных кувшинах: хаба «медный 
кувшин», «кружка», акъчалыкъ «кувшин для воды», сыныкъ савут «жбан», «гончарный сосуд», кажин 
«кувшин (обычно глиняный)» и т.д.: Бираздан кажин булан о къыз сув алып геле. Къыз явлугъу булан бетини 
яртысын яшырып, бийге кажинни узата [16, с. 15]. / Через некоторое время девушка принесла кувшин с во-
дой. Прикрыв лицо наполовину платком, она протянула кувшин бию. Кажинден бал сувунг ичемен, эсирген 
жагьилдей, тюшюмде [3]. / Во сне видел себя молодым и хмельным, пьющим медовую воду из кувшина. 
Къатыны аш этме, эри самырсакъ арчыма урунду. Узакъ къалмай гелтирип эки хаба бозаны такъчагъа Са-
мат да салды [10, с. 740]. / Жена готовила, а муж чистил чеснок. Немного погодя, пришел Самат с двумя 
кувшинами бузы, которые он положил на полку. Идрис де дагъы этме зат билмей, акъчалыкъдагъы бозаны 
битдирип, юхлап къалды [6, с. 32]. / Идрис, не зная, что дальше делать, допил кувшин с бузой и лег спать. 

Многие из вышеперечисленных названий кувшинов являются древнетюркскими и общетюркскими сло-
вами. Так, Т. Х. Хайрутдинова отмечает, что в письменных памятниках татарского языка саба дается в зна-
чении «кожаная посуда для кумыса, воды» [14, с. 6]. Ср. еще: кирг. саба «бурдюк», сабайак «деревянная 
подставка, в которую устанавливают сабу»; ног. савыт «посуда», «сосуд»; карач.-балк. сауут «кухонная по-
суда»; тув. сава «посуда». 

Помимо кувшинов в произведениях художественной литературы можно встретить следующие упомина-
ния предметов, используемых в качестве хранения и измерения алкогольных напитков: чептер «трехлитро-
вая бутыль с узким горлышком», черме «бочка», сыныкъ кружка «глиняная кружка» и т.д. Бугюн мунда  
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йыбав дегенде бир йыбав бар, бир йыбав! Чагъыр чептерлер бошала, тюрлю ашлар аша-ла [7, с. 3]. / Сего-
дня здесь веселье, так веселье! Люди вкушают разнообразные яства и опустошают четверти с вином. 

Къыз оьзюню багьасын шулай айтгъан: 
Он оьгюз де, он ат да 
Он минг тюмен манат да. 
Черме булан чагъыр да, 
Чали булан багъыр да. 
Алтындан гьамарча да, 
Амалыма бир ат да, 
Истамбул табанча да, 
Айтмайман дагъы зат да. 
Девушка таким образом перечисляла то, что входит в калым: «10 быков да 10 скакунов, 100 тысяч рублей, 

бочка вина, медная плетенка, золотое ожерелье, для брата коня и турецкий пистолет, и это все» [2, с. 154]. 
И, безусловно, какой кавказец не пил вина из къартыкъ «рога»: Бозаны уллулар сыныкъ кружкалар бу-

лан иче. Жагьиллеге буса бир яндагъы залим савутдан мююз къартыкъгъа боза да тѐге, эт гесек де тут-
дура [16, с. 71]. / Старшие пили бузу из глиняных кружек. Молодым же наливали бузу из большого глиня-
ного сосуда в рог и подавали вместе с куском мяса. 

Проанализировав данную тематику на сравнительно-сопоставительном уровне, мы выяснили, что лексика, 
представляющая старинные единицы измерения кумыкского языка, составляет общетюркский и древнетюрк-
ский лексический пласт, так как многие из устаревших единиц присутствуют и в других тюркских языках. 

В заключение следует отметить, что единицы измерения у разных народов были разные, но все они отве-
чали одному условию – удобству. Возможно, поэтому издавна употреблялись такие единицы, как пядь, ло-
коть, сажень и т.д. Сегодня практически весь мир пользуется единой метрической системой, в связи с чем 
не возникает трудностей при измерении мер длины, веса, площади, объема, но все это, к сожалению, стирает 
грань самовыражения и самобытности каждого индивидуального народа. На наш взгляд, именно такая лекси-
ка и является некой отличительной чертой и той частью наследия народной культуры, которая долго сохра-
няет древние традиции, несет в себе дух времени и истории, подчеркивает самобытность каждого народа. 
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The article considers the names of ancient measures of length, weight, volume and width in the Kumyk language. Some  
of the most famous and popular among Kumyks units of measurement are presented, and their features and differences compared 
to other ancient Turkic and Turkic words, the presence of which, of course, emphasizes the identity and self-expression of each 
individual nation, are shown. Unfortunately, with the introduction of a uniform metric system, this identity has gone. It is im-
portant to note the fact that some lexemes are not completely dropped out of active use, they are still being used as part of phra-
seological units and are colouring the vocabulary. 
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